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Rapport du CSI (CSI Report)
Partie à remplir par le doctorant ou la doctorante (Section to be completed by the PhD student)
Fiche signalétique du doctorant ou de la doctorante (PhD student identification sheet)
	NOM et Prénom (First and last name) :
	 

	Titre de la thèse (Thesis title) :
	

	Date de 1ère inscription en doctorat (Date of 1st doctoral registration) :
	

	Année d’inscription demandée (Year of registration requested):
	  2   3   4   5   6  

	Condition financière de préparation de la thèse (Financial conditions for thesis preparation):
	Thèse avec financement dédié (Thesis with dedicated funding): ☐  
Thèse préparée en parallèle d’une activité professionnelle (Thesis prepared in parallel with a professional activity): ☐  
Autre (Other): ☐  
Si autre, préciser (If other, specify):

	Pour les thèses avec financement dédié, nature et période de financement (For theses with dedicated funding, type and period of funding):
	

	Thèse préparée (Thesis prepared):
	☐ A temps complet (Full-time) 
☐ A temps partiel (Part-time)
Si temps partiel, % de temps consacré à la thèse (If part-time, % of time devoted to the thesis):

	Unité de recherche d’accueil (research unit):
	

	NOM-Prénom-email du directeur ou de la directrice de thèse (NAME-First name-email of thesis supervisor):
	

	NOM-Prénom-email du codirecteur ou de la co-directrice de thèse, des co-encadrants ou des co-encadrantes (NAME-First name-email of thesis co-director and co-supervisors):
	

	Précisions particulières (FTLV[footnoteRef:1], situation de handicap, sportif de haut niveau, ...) (Specific details (disabled, elite athlete, ..): [1:  Formation tout au long de la vie.] 

	


Date de la réunion du CSI (Date of CSI meeting): 
Composition du CSI (minimum 2 membres) proposé en concertation avec le doctorant ou la doctorante (Composition of the CSI (minimum 2 members) proposed in consultation with the PhD student) :
Les membres du CSI ne participent pas à la direction des travaux de recherche du doctorant ou de la doctorante. Les membres du CSI pourront participer au jury de soutenance de la thèse mais ne pourront pas être rapporteurs de la thèse. (Members of the CSI do not participate in the direction of the PhD student's research. CSI members may take part in the thesis defense jury, but may not act as thesis referees.)
	
	
	
	Unité de recherche, affiliation[footnoteRef:2] [2:  Si un membre du CSI est externe à AMU, merci d’indiquer le nom de l’établissement auquel il ou elle est rattaché-e (If a member is from outside AMU, please indicate the name of the institution to which he or she belongs).] 


	Membre spécialiste du domaine de la thèse extérieur à l'équipe/laboratoire/unité de recherche et si possible extérieur à l'établissement (Expert member in the thesis field from outside the research team/laboratory/unit and, if possible, from outside the institution)
	
Nom, Prénom (Last name, First name):

Titre (Title) : 
Fonction (Position): 
E-mail : 
Domaine scientifique, Spécialité (Scientific field, Speciality):  

	

	Membre non spécialiste du domaine de la thèse (Non-expert member
 in the field of the thesis) 
	
Nom, Prénom (Last name, First name):

Titre (Title) : 
Fonction (Position): 
E-mail : 
Domaine scientifique, Spécialité (Scientific field, Speciality):  

	

	
Le cas échéant, Autre membre (Other member, if any)[footnoteRef:3] [3:  Merci d’ajouter un membre supplémentaire si nécessaire (Please add an extra member if necessary).] 

	
Nom, Prénom (Last name, First name):

Titre (Title) : 
Fonction (Position): 
E-mail : 

	



Référent, membre du CSI, qui sera en charge de transmettre le rapport à l'ED (Referent, CSI member, who will be responsible for forwarding the report to ED250) : NOM, Prénom (Last name, First name)


Rapport d’activités rédigé par le doctorant à transmettre aux membres du CSI une semaine avant la date prévue pour l'oral (Activity report written by the PhD student, to be sent to the CSI members 1 week before the scheduled oral presentation.)
Présenter succinctement (2 à 3 pages maximum) les travaux et les activités réalisés dans l’année, l’état d’avancement de votre recherche, les conditions de réalisation de votre thèse, les éventuelles difficultés que vous rencontrez et la liste des formations suivies (vous pouvez éditer la liste de formations suivies à partir de votre application ADUM). Vous pouvez également joindre tout document que vous jugerez utile. (Give a brief presentation (2 to 3 pages maximum) of the work and activities you have carried out during the year, the progress of your research, the conditions under which your thesis is being carried out, any difficulties you are encountering and a list of any training courses you have attended (you can edit the list of training courses attended from your ADUM application). You can also attach any documents you consider useful.)


Partie à remplir par les membres du CSI (Section to be completed by the CSI members)
Compte rendu et avis du CSI (Report and opinion of the CSI)
 Compte rendu synthétique des échanges (Summary report of discussions)
	État d’avancement des travaux de recherche (appropriation du sujet, principaux résultats, respect du calendrier prévisionnel, qualité de la présentation, réponse aux questions etc.) State of progress of research work (appropriation of subject, main results, adherence to provisional timetable, quality of presentation, response to questions, etc.).

	
Le doctorant est en mesure de communiquer et échanger sur des travaux à caractère scientifique (Qualité de la présentation et réponses aux questions) (The doctoral student is able to communicate and discuss scientific work (quality of presentation and responses to questions)):
acquisition de la compétence (skill acquisition):
      ☐  non initiée (non-initiated)      ☐   en cours (in progress)       ☐   satisfaisante (satisfying)

· Les travaux de recherche avancent de manière satisfaisante, le projet doctoral peut s’inscrire dans la durée initialement prévue pour préparer la thèse (Research work is progressing satisfactorily, and the doctoral project can be completed within the time initially planned for preparing the thesis):
       ☐ oui (yes)                                               ☐ non (no)
· 
· Si "non", de combien de mois faudrait-il prolonger la durée de préparation de la thèse pour permettre la soutenance ? (If "no", how many months would be needed to allow the defense?)



	Avis général sur l'avancement des travaux (General opinion on the progress of work):  



Points de vigilance (Points of attention):


Recommandations (Advices):




	Production scientifique, valorisation, expérience internationale (Scientific production, international experience) 

	☐  article(s) (publications)
☐  communication(s) lors de congrès, conférence(s) , colloque(s) (communications at congress, conferences, symposium)
☐  brevet(s), transfert (patents, transfer)
☐   autre(s) production(s) scientifique(s) other scientific production(s)
	☐  dont co-publication(s) internationale(s) (of which international co-publication(s))
☐  dont communication(s) internationale(s) (of which international communication(s)
☐  mobilité internationale courte (< à 3 mois) (short international mobility (< to 3 months))
☐  mobilité internationale longue (> à 3 mois) (long international mobility (> to 3 months))

	Avis  général sur la Production scientifique, la valorisation, l'expérience internationale (General opinion on scientific production, development and international experience):



Points de vigilance (Points of attention):

Recommandations (Advices):




 

	Conditions de la formation doctorale (Intégration dans l’unité de recherche, conditions d’encadrement, conditions matérielles, développement des compétences et de la culture scientifique, préparation du devenir professionnel, suivi des formations, le cas échéant, aménagements de parcours de formation doctorale pour les doctorants préparant leur doctorat en parallèle d’une activité professionnelle, etc.) Doctoral training conditions (integration into the research unit, supervisory conditions, material conditions, development of skills and scientific culture, preparation for the future career, follow-up of training courses, if applicable, adjustments to doctoral training courses for PhD students preparing their doctorate in parallel with a professional activity, etc.).

	
Le doctorant ou la doctorante est bien intégré dans l'équipe d'accueil (The PhD student is well integrated into the host team):
       ☐ oui (yes)                                               ☐ non (no)

Le dialogue entre doctorant.e et encadrant.e.s est satisfaisant (Dialogue between the PhD student and supervisors is satisfactory):
       ☐ oui (yes)                                               ☐ non (no)

En cas de partage de la direction scientifique, le fonctionnement de l'équipe d'encadrement est satisfaisant (Where scientific leadership is shared, the management team operates satisfactorily):
       ☐ oui (yes)                                               ☐ non (no)
Les conditions scientifiques, matérielles et financières nécessaires au bon déroulement de la thèse sont présentes (The scientific, material and financial conditions necessary for the successful completion of the thesis are in place):
       ☐ oui (yes)                                               ☐ non (no)

· Si le doctorant ou la doctorante prépare sa thèse en parallèle d’une autre activité professionnelle, le partage du temps entre ses diverses activités est adapté (If the PhD student is preparing his or her thesis in parallel with another professional activity, the division of time between the various activities is adapted):
       ☐ oui (yes)                                               ☐ non (no)



· Si le doctorant ou la doctorante prépare sa thèse dans un cadre partenarial (interdisciplinaire, international ou avec une entreprise), les conditions de ce partenariat sont satisfaisantes (If the PhD student is preparing his or her thesis within a partnership framework (interdisciplinary, international or with a company), the conditions of this partnership are satisfactory): 
       ☐ oui (yes)                                               ☐ non (no)

Le doctorant ou la doctorante participe à des séminaires internes au laboratoire (The PhD student takes part in internal laboratory seminars):
       ☐ oui (yes)                                               ☐ non (no)

Le doctorant ou la doctorante a une charge d'enseignement (The PhD student has a teaching activity):
       ☐ oui (yes)                                               ☐ non (no)
si oui, précisez (if yes, specify):   ☐ CME      ☐   Vacations      ☐  Autres :

Suivi des formations Obligatoires : 
Le doctorant ou la doctorante déclare avoir suivi la formation "Ethique de la Recherche" (obligatoire pour une demande d'inscription en deuxième année) (The PhD student declares he has followed the "Research Ethics" course (mandatory for second-year registration):
       ☐ oui (yes)                                               ☐ non (no)

Le doctorant ou la doctorante déclare avoir suivi la formation "Intégrité scientifique" (obligatoire pour une demande d'inscription en deuxième année) (The PhD student declares he has followed  the "Scientific Integrity" course (mandatory for second-year applications):
       ☐ oui (yes)                                               ☐ non (no)

Le doctorant ou la doctorante déclare avoir suivi la formation "sensibilisation à la science ouverte" (obligatoire pour une demande d'inscription en deuxième année) (The PhD student declares he has followed the "raising awareness of open science" course (mandatory for second-year registration):
       ☐ oui (yes)                                               ☐ non (no)


Nombre d'heures de Formation effectué à ce jour sur 100 h obligatoires (Number of training hours completed):
Formations scientifiques (Scientific training courses): 
Formations professionnelles (Professional courses):


	 Avis général sur les conditions de la formation doctorale (General opinion on doctoral training conditions):


Points de vigilance (Points of attention):
Si le doctorant n’a pas suivi une ou plusieurs des trois formations obligatoire, il s’engage à les suivre au plus vite (If the PhD student has not taken one or more of the three compulsory courses, he/she undertakes to take them as soon as possible)

Recommandations (Advices):





Difficultés et/ou dysfonctionnements (Difficulties and/or malfunctions)
S’il est répondu oui à l’un des deux items, le Comité doit adresser le Rapport exclusivement à la direction de l’ED (If the answer to either item is yes, the Committee must send the Report exclusively to the ED management).

	Le doctorant ou la doctorante rencontre des difficultés particulières comme l’Intégration dans l’unité de recherche, conditions d’encadrement,  l'absence d'avancée inquiétante de la thèse  (The PhD student encounters particular difficulties, such as integration into the research unit, supervision conditions, the worrying lack of progress in the thesis)
	 ☐  oui (yes) 

☐  non (no)

· Si oui, lesquelles ? (If yes, which ones?)





	Le comité de suivi alerte l’école doctorale (The CSI alerts the doctoral school)
	       ☐  oui (yes) 

☐  non (no)

Si oui, précisions (Le doctorant vous a-t-il exposé le fait de subir : du harcèlement, des discriminations, des violences et en particulier des violences sexistes et sexuelles ou des agissements sexistes ? , etc...) 
If yes, please give details (Did the doctoral student tell you about experiencing: harassment, discrimination, violence, and in particular sexist and sexual violence or gender-based violence? etc.)







En cas de dernière réinscription en vue de la soutenance de thèse (In case of last re-registration for thesis defense)
	Indiquer l’échéancier de fin de thèse fixé en accord avec le doctorant et le directeur de thèse (Indicate the thesis completion schedule agreed with the PhD student and thesis supervisor):







Avis du CSI en vue de la réinscription (CSI opinion on re-registration)
	Avis du CSI sur la réinscription en doctorat (CSI opinion on re-registration) 
	Favorable (positive) : ☐
Réservé (reserved) : ☐
Défavorable (negative): ☐



Date, Noms, Prénoms et signatures des membres du CSI (Date, Names, First names and signatures of CSI members)
	




Entretien avec la direction de thèse (Interview with the thesis supervisor)
Exemple d’éléments de discussion : la fréquence des rencontres avec le doctorant ; la régularité de la production des travaux par le doctoraux,  l’intégration des conseils et corrections prodigués, l’investissement du doctorant dans la vie de son unité de recherche, ect.. (Example of discussion points: the frequency of meetings with the doctoral student; the regularity of the doctoral student's work production, the integration of advice and corrections provided, the doctoral student's investment in their research unit, etc.)

	Avis suite à l’entretien avec la direction de thèse (Opinion following interview with thesis supervisor):

Points de vigilance (points of attention):

Recommandations (advices):






Partie réservée à l'ED (to be completed by ED)


Vu et pris connaissance par la direction de l’école doctorale le (read and taken note of by the head of the doctoral school):
	Remarques éventuelles (Any comments):
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